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ЛІНГВОЕТНІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОМОВИ  

МАРКА КАРНІ НА ВСЕСВІТНЬОМУ ЕКОНОМІЧНОМУ 

ФОРУМІ 2026 У ДАВОСІ ТА ЇХ ВІДТВОРЕННЯ  

ЗАСОБАМИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 

Цьогорічний 56-ий Всесвітній економічний форум (ВЕФ) був чи 

не найбільш резонансним в кількості важливих промов від лідерів 

десятків впливових країн. Зібравши рекордну кількість учасників та 

делегатів від різних держав (майже 3000 представників від більш як 

130 країн), форум не міг не стати платформою проголошення 

епохальних дипломатичних звернень про глобальну економіку, 

міжнародну взаємодію та становлення нового світового порядку, 

особливо на тлі тривалої російсько-української війни та 

територіальних зазіхань Америки на Гренландію.  

Найбільші лаври цьогоріч здобув прем’єр-міністр Канади Марк 

Карні, виголосивши промову про взаємодоповнюваність, силу середніх 

держав та переваги Канади на світовому рингу. В нашій розвідці 

пропонуємо коротко оглянути ключові лінгвоетнічні особливості та 

культурні маркери цієї промови, аби чітко визначити її відкриті та 

приховані послання до цільової аудиторії та зрозуміти, чому газета 

https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-208-13
http://nbuv.gov.ua/UJRN/gumc_2012_1_17
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«Нью-Йорк Таймс» назвала її демонстрацією сили задля власного 

порятунку (переклад наш – І. А. Д.) (The New Your Times, 2026). 

Сучасні мовознавці визначають «мову як обов’язковий складник 

поведінки й діяльності людини, вона не лише вплетена в певний вид 

діяльності, а й утворює її мовленнєво-мисленнєву основу, об’єктивуючи 

замисел, настанови й компоненти діяльності» (Демченко, Чала & 

Твердохліб, 2022: 13). Говорячи про лінгвоетнічні особливості текстів 

дипломатичного дискурсу маємо на увазі перш за все особливості 

використання специфічних мовних одиниць, зворотів, структур, а 

також специфіку композиції та викладу тексту і використання 

культурно-маркованих елементів, властивої певному етносу, як 

унікальний природній спосіб висловлення ідей та думок 

представників народу чи держави. Виходячи з цього, першою і 

найважливішою особливістю промови Карні є те, що вона була 

двомовною. Прем’єр-міністр почав свою промову французькою (одна з 

офіційних мов Канади), а тоді продовжив англійською. Він зробив це 

ввічливо, попередивши про свій намір використати дві мови, таким 

чином учасники, які не володіють французькою мали час одягнути 

навушники та скористатися послугами усного перекладача. Це 

значущий знак демонстрації сили для канадійців, а також 

дипломатичний хід трансляції двомовності та етнічної різноманітності 

Канади. Прагматичний вплив цього повідомлення при перекладі 

значно нівелюється, хоч і виділяється тим, що з французької мови 

переклад озвучений жіночим голосом, а з англійської – чоловічим. 

Текст також пронизаний протиставними поняттями «middle 

powers» – «great powers» (World Economic Forum, 2026) , за аналогією 

протиставлення «ми» – «вони», де без прямих вказівок, проте доволі 

чітко простежується посилання на США в першу чергу. В 

українському перекладі чуємо «великі держави» – «середні держави» 

(You Tube, 2026). Такий переклад вважаємо адекватним, адже, хоч 

слово держава не є прямим перекладом слова powers, в контексті ВЕФ 

та конкретно цієї промови є вдалим вибором, який також дає доволі 

очевидний натяк на Америку.  

Це протиставлення сильних та середніх держав дуже вдало 

корелює із референцією до есе Вацлава Гавела «Сила безсилих», 

згадка про яке підкреслює те, що хоч Карні і відносить Канаду до 
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середніх держав, це абсолютно не ототожнює її зі слабкістю. В межах 

цієї згадки для української цільової аудиторії цікавим є переклад 

слова «greengrocer» (World Economic Forum, 2026), яке в українському 

варіанті звучить як «зеленщик» (You Tube, 2026). Такий, на перший 

погляд, незначний огріх може нести дуже вагомий вплив на 

українських слухачів, зокрема через співзвучність слова «зеленщик» і 

прізвища теперішнього президента України Зеленського. Подібні 

помилки можуть викривляти зміст сказаного промовцем, який не мав 

наміру робити аудіальні алюзії на жодну політичну фігуру. Більш 

вдалим перекладом вважаємо узагальнений варіант продавець або 

крамар. 

Завершальним в нашій розвідці, проте не менш цікавим, є аналіз 

використання метафори «a world of fortress» (World Economic Forum, 

2026), яку адекватно перекладено як «світ фортець» (You Tube, 2026), 

що плавно перейшла чи не в найвпізнаванішу цитату ВЕФ «if we’re 

not at the table, we’re on the menu» (World Economic Forum, 2026), яку в 

перекладі чуємо як «якщо нас немає за столом – ми в меню» (You 

Tube, 2026). Хоч вони не є складними для перекладу, проте несуть 

вагоме значення для позначення готовності Канади до якісно нової 

міжнародної діяльності, відповідального партнерства та потреби в 

спільній діяльності на міжнародній арені. Канада відносить себе до 

країн західного стилю здійснення політики, проте визнає свою 

слабкість супроти тієї ж Америки. Разом з тим Марк Карні перелічив 

здобутки канадців, розвиток всередині країни та рішучу позицію в 

питаннях України та Гренландії, що і визначає значимість цієї країни 

на міжнародній дипломатичній арені, а також важливу роль 

розуміння української аудиторії, її наративів, як одного з ключових 

партнерів.  
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ВІДТВОРЕННЯ САТИРИЧНОЇ ПАРОДІЇ У ПЕРЕКЛАДІ: 

ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Переклад сатиричної пародії є одним із найбільш когнітивно 

складних завдань для перекладача літературного твору, оскільки 

сатиричні контексти рідко передають авторські смисли прямо. З 

позицій когнітивно-лінгвістичного підходу, смисл розглядається не як 

фіксований лексично зміст, а як процес концептуалізації. Переклад 

сатири не може базуватися суто на перекладі слів, речень, тощо, 

оскільки метою перекладача має бути реконструкція тих когнітивних 

операцій, за допомогою яких читач інтерпретує текст як сатиричний. 

У постмодерністській літературі сатира часто створюється за 

допомогою пародії, оскільки пародія забезпечує «присутність» 

минулого у сучасному тексті. У жанрі історіографічної метафікції 

(термін Лінди Гатчен), у фокусі пародії є те минуле, яке відоме нам 

лише з інших текстів, художніх чи історичних (Hutcheon, 2004: 125). 

Пародія як «повторення з критичною дистанцією» дозволяє автору 

імплікувати відмінності між поверхнево подібними контекстами 

https://www.youtube.com/watch?v=3g3HTMVWagM
https://www.nytimes.com/2026/01/20/%20world/canada/carney-speech-davos-trump.html
https://www.nytimes.com/2026/01/20/%20world/canada/carney-speech-davos-trump.html
https://www.weforum.org/%20stories/2026/01/davos-2026-special-address-by-mark-carney-prime-minister-of-canada/
https://www.weforum.org/%20stories/2026/01/davos-2026-special-address-by-mark-carney-prime-minister-of-canada/

